Introduction

A Maconomy dictionary is a plain text file with two columns separated by a tab character. The left column is the text to be translated; the right column is the translation. Maconomy looks for an exact match in the left column and replaces that with the translation, otherwise the original text is shown to the user. A second tab will start a comment for the rest of the line. Example:
Company
Firma

Company 
Firma
Customer
Kunde This is part of the translation
Customer 
Kunde
This is a comment
Note that the terms above are unique due to the trailing spaces. In the following examples, the tab is shown as a ->.
Annotations:
	<x>
	Example: Order number <x> is for <x> items

	Include the same number of placeholders in the same order in the translation.


	^1 (or ^2 etc.)
	Example: The order is for ^1 items of which only ^2 are available

	Include the placeholders in any order in the translation.


	<text>@Popup

#POPUP:<text>
	Example: #Popup:Ready for Submission -> Kan afleveres

	Translate only the part before “@Popup” or after “#POPUP:”


	#
	Example: #CUSTOMER -> #DEBITOR

	Include the # in the translation. If the original text does not have any spaces, neither should the translation.


	<…>@Menu
	Example: Accounts Receivable@Menu -> Debitoren

	Translate only the part before @Menu.


	&<character>


	Examples: 
&Edit -> &Bearbeiten


&About Maconomy -> Om &Maconomy

	In the translation, place a & before the letter that should be the shortcut. Used in menus. Preferably the marked letters on the entries within one submenu should be unique.


	&nbsp
	

	Use &nbsp; if the translated string contains a space where the text should not break.

Translation does not have to have this annotation just because the original text does.


	{hint}
	Examples: Check{MeansOfPayment}; Check{Validate}

	The string in the left-hand column can contain hints in {}, to enable translation of the same term differently depending on context or as a hint to the translator. Hints can also be added to the right hand column as needed. Hints are not shown to the user.


	{Københavns Amt}, {KA}, {NRK}

	If the string in the left-hand column contains one of these hints, just copy the whole string including the hint to the right-hand column.


	<text>@Gender

|<text>|
Gender{<Entity>}

	Debitor@Gender

|New ^0|->|Neuer ^0|Neue ^0|Neues ^0|

Gender{A/P Entry}
C

	Lines used for gender specification. See Gender Management.


	##
	##SP08 from here

	Two or more hash signs indicate a comment which is ignored by Maconomy. Add your own comment lines.


How to handle...

Abbreviations

· You are free to decide whether to also use an abbreviation in the target language. 

· Recommend that you abbreviate the terms abbreviated in the source language.

Acronyms

· You are free to decide whether to use an acronym in the target language.

Broken sentences missing the first or last part
· Use TermInAider to find context – and maybe even the other part 

· Translate as well as possible

Multiple words merged into one

· Copy the original text to the translation

Terms in the source language containing spelling errors

· Translate the term to the target language

· Gather all errors of this type and report to Deltek.

Underscores in the original text

· See if the string exists in previous versions and re-use

· Decide on a strategy throughout dictionary – e.g. underscore all spaces

Everything is in uppercase

· Uppercase the translation as well

The only right translation is already used for something else

· Consider renaming the other term

· Add a comment in curly braces to make the new translation unique

· Accept the overlapping terminology (not allowed within same popup type)

The English term could mean different things

· Check TermInAider and documentation to find the context

· If still in doubt, contact Deltek
Whitespace
· The original term may not be changed. Leading and trailing spaces must be kept as is. The translation can be modified. Keep in mind that in some cases the spaces are used to align text.
Gender management
1. Defining genders
The term |Gender|{gender} must be translated to a list of letters abbreviating the gen
ders enclosed in |. 
Example: German has 3 genders: Masculine, Feminine and Neutral. The translation should be 
|Gender|{gender} -> |M|F|N|
2. For each gender in the target language, the dictionary must contain a line where the original term is “New ^0@<character>”
The <character> is a letter indicating the gender to which the line pertains, for instance F for Feminine or N for Neutral
The translation of the term should be the translation of the word “New” followed by “ ^0”. The dictionary should contain exactly one line for each gender in the target language.
Example for German:
New ^0@M -> Neuer ^0
New ^0@F -> Neue ^0
New ^0@N -> Neues ^0
3. Repeat this procedure for other navigation commands (Next ^0, Previous^0 etc.) and messages
4. The dictionary must contain one line where the original term is “|New|”. The translation of this line must

· Start with a |
· Contain a translation of the word “New” into the target language for each gender, separated by a |
· Contain a number of translations matching the number of “New^0” lines in the dictionary.
· End with a |
· Example: |New| -> |Neuer|Neue|Neues|
· The order of the gender translations on this line indicates the order of the translations on other gender specific lines
5. Translate all other lines where the original string is enclosed in | according to the following rules:

· The terms must be translated for each gender, observing the order in which the genders occur on the |New| line.

· Example: |Next ^0| -> |Nächster|Nächste|Nächstes|
· The number of translations on each line must match the number of New ^0 lines in the dictionary.
6. Specify the gender of each object
· The placeholders in the texts above are combined with translation of the objects in Maconomy to form the full text. To do that, the gender of each object must be defined by translating the term Gender{<Entity>}
Example: Gender{Company} -> N

· When the translation is done, validate the dictionary using MOTV

· Download the log file
· Add translations for all lines starting with “Warning: No gender found for” to the dictionary

· For each of the lines, the translation should contain a letter indicating the gender of the object, in line with the letters used on the New ^0 lines. Note: The object is in the target language.
Example: Benutzer@Gender
M
Creating or updating a dictionary
1. Get a term list from the Maconomy Release function at Deltek Engineering
2. Translate each line in the term list

3. If you are updating an existing dictionary, add the translated lines from the term list to the latest version of the existing dictionary
4. Validate and stamp the dictionary using the MOTV tool available from the Localization Centre.

5. Add and translate any extra lines deemed missing by the validation tool

6. Add any missing gender specifications according to the log file (see Gender Management)

7. Validate and stamp

8. Update solution dictionaries based on the translated missing list (and any addition lines)
9. Validate and stamp the solution dictionaries

10. If the language is officially supported by Maconomy, return the finished dictionary to your contact person at Deltek Engineering once the validation is successful.

11. If the language is not supported by Maconomy, store it locally
Installing a dictionary:

1. Make sure the dictionary is stamped
2. Rename the dictionary file to “Translations.<appname>.<language code>”

a. Example: Translations.W_10_0.DK
b. For solution dictionaries, append an underscore and the solution name

c. Example: Translations.W_10_0.DK_MAS

3. Install the dictionary on the Maconomy Server
a. Open the folder <application home>\MaconomyDir\Definitions

b. Place the dictionary file in the folder, overwriting or renaming any previous version of the dictionary.

c. If the folder contains a file with the same name followed by “.hash”, 
i. Stop web daemon service
ii. Delete the hash file

iii. Restart web daemon service

d. Restart clients for changes to take effect

e. If the language is a new one, it automatically appears as an option in the language selection lists
4. Install the dictionary used by the Portal

a. Open the folder <webserver home>\cgi-bin\Maconomy
b. Place the dictionary file in the folder, overwriting or renaming any previous version of the dictionary.

c. If the folder contains a file with the same name followed by “.hash”, 

i. Stop web web daemon service

ii. Delete the hash file

d. If the language is a new one, use MConfig to define the new language and create a new .exe file

e. Restart the web web daemon service
Links

MOTV Validation, Stamping and documentaion: http://dictionary.maconomy.com/cgi-bin/motv.pl
TERMInAider context finder: http://dictionary.maconomy.com/TERMinAider/TERMinAider.php
Login and passwords for both sites: Username: Partner      Password: DitfN0p
